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Preface.

The present work is an atlempt to supply a long
Jelt want in the shape of a grammar for the Maltese
language.

The author has chosen Maltese as a type, and
perhaps the most ancient, of Semitic languages.

The plan, which is followed throughoul, is based
on a scientific phonetical system.

The author wishes at the same time to give to
his Maltese friends the opportunity of making them-
selves acquainted with the grammatical constructions of
their language.

It is an undoubted fact, that even the best educat-
ed classes of Maulta do not always understand the
meaning of a great number of words, which are used
by them constantly and of which they are unable to
give the grammatical explanation. As an example we
might mention the word ‘‘abl” — armpit, which few
Maltese would understand, —although “taht abti’’—
under my armpil -is a comnion expression.

The author would feel satisfied if the present
work would stimulate his Mallese friends to the study
of the leading rules of their grammar. They would
then consider —such words as ‘“andaf’ ‘‘merjua’’,
Contdllém”  elc..., whick are the comparative of the
Mallese “‘nadif”, the passive participle of the Mal-
lese “rajh’, and the participle of the Maltese “tdl-
lém,” respectively as strictly Mallese, since they conform
to the Mallzse formation. “Akbar”, the comparative of
“Rabir” (or kbir), “meblud’ and ondllém’’, the par-
ticiples of ‘‘bald” and ‘‘4llém’”, are similay examples.
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THE ALPHABET

The transcriptions that are now used for the
Maltese written language have been arranged by
foreigners, whose ideas of the Maltese roots and
their origin were extremely imperfect.

The first scribes tried to write Maltese words
using the Italian characters—the least desirable for
a Semitic transcription. For this purpose they used
their personal sense of perspicacity and intelligence
in capturing Maltese sounds and, by appropriating
the Italian alphabet, rendered them without any
claim at philological knowledge or scientific system.

Result :

I. one cannot read Maltese correctly, the tran-
scriptions not giving the pronunciation of the words ;

2. one cannot understand Maltese reading, the
transcriptions  having been ~made by people who
were ignorant of the roots of this language.

Our first efforts should be directed towards
giving the Maltese language a true transcription.

The Maltese language, like all Semitic languages,
is very rich in vowels.

Of the European alphabets the only one, which
lends itself in any way for rendering the rich Se-
mitic sounds, is the French alphabet.

Vowels.
The Maltese have:

6 short vowels :

a ex 1 farda, darba

L ’ !

e o kélb, émm

i i hisér, kidéb

o ~ ohxon, omm

e W ben, meblua, be’l-mwod

u (like the latin #) ex: suq (= go on:)
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5 long vowels :

a exits hares, dar

E & kteb, slem

i % nadif, slima

o) i xOr

u i suq (= a market) rih
5 guttural vowels :

a ex : bad, Adda

é - meér, qgééd

1 s ill, illa

4] i oli, Odmor

i 2 aud, tiéyna
2 evasive vowels :

w ex : héwa, dawar

y ,, hal liya, bahriya, barraniy

Remarks :

I.. Short 7z and short z become Y and w be-
tween two vowels.

2. wafter y becomes «; and y after w becomes .

3- w and y between two consonants become
# and 7.

N.B. The importance of the vowels and the
necessity of distinguishing the short, the long, and
the guttural vowels in writing is quite obvious if we
compare the different meanings of the words :
sug=go on! suq=market; li=to, for; li=to me,
for me; hal = encampment, village ; hal = state, dispo-
sition, condition ; ad=to say, to tell; ad = although,

still, not yet; qarr = to settle things; mqar = proba-
bly etc.
Consonants.

Consonants are solar or lunar.

Solar consonants are 8 : dy Lefisor s, t, % 2.
Remark : consonant x has to be pronounced like
the English s4 or the French c.

Funar consonants are also 8: byskess h, i kym, g
Remarks: 1. Consonant & has to be pronounced like
a grasseyement, or light guttural aspiration.
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2. Consonant 4 is like the german 4.
3. Consonant ;7 has to be pronounced :
a) like the French
at the end of words; ex: hawdéj
before all consonants, except before 4 ; ex: 4jzénin,
b) like the English 7 in all other cases.
4. Consonant ¢ is a guttural 4.

N.B. 1. The Italian sounds ¢z, czo etc. do not exist
in Semitic languages. Those few words in which these
sounds are heard in Maltese, are either of Italian origin,
or corruptions of Semitic words with x or 7. Ex: wicc
=wijh (¥); cekcek=xékxék etc.

2. P _does not exist in Semitic languages.
Those few words, in which this sound is heard in
Maltese, are either foreign words, like Petrus, Pau-
lus etc., or corruptionc of Semitic words with & or /.
Ex : dahlet ish-shilep =dahlét ix-xiléf.

. Such words as pxera ( = b’xara = with
news), phalék ( = b’halék = like you), pifgal ( = bi
tqal = with heaviness), phalkyéku ( =b’hal kyéku =
as if it were), prikiu (=Db'rikhlu = with probability
= perhaps) etc., evidently have no claim to a p, since
the p'is only taking the place of the preposition &z,
which stands for with.

Pgayla is no exception to the rule, being
the diminutive of bagla, just as juéynais the dimi-
nutive of zénna, and should be written with a b.

Phonetical note. A noun, ending in short @
takes a euphonic 7, when it is followed by the
article or by a noun, beginning with a vowel.

Ex : tisda miaZ élf ;

érbaar éléf ;

érbaaZ izmna ;
séndat? il-qaysen
féhmas il-mara
sahhaz il-bnédém
sahha# ir-rajel etc. .

_(*) The verb wéjjéh, coming from wijk is always
Written correctly by the Maltese.
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THE ARTICLE

The Maltese article is 7/ for all genders and
numbers.

N.B. 1. Before nouns, beginning with one of
the solar consonants, the / of the article is substi-
tuted by that solar letter which it preceedes.

Ex.: ix-xémx (instead of il-xémx)

ir-rajel  (instead of il-rajel)
in-nar (instead of il-nar)
id-dar (instead of il-dar)
it-triq (instead of il-triq)
is-sawm  (instead of il-sawm)
iz-zibél  (instead of il-zibél)
il-1éyl il-1éyl.

But it remains unaltered before the lunar consonants
as: il-qamar, il-kotba etc. . .

2. After a word, ending in a vowel, the 7 of
the article is suppressed

Ex da ’l-kélb (instead of da il-kélb)
di ’l-libsa (instead of di il-libsa)

atini ’l-hobz (instead of Atini il-hobz)
darbu ’t-tifla (instead of darbu it-tifla)

3. But, when the word preceeding the ar-
ticle is a noun and when the last letter of this
noun is a short @, the 7 of the article does not fall
out, but a euphonic ¢ is added to the end of the
preceeding word.

Ex: séndat il kaysen. . . (see phonetical note p.7)
Historical remark. In the primitive language
there were two ways of making a noun definite :
I. by prefixing the article 7/
2. by prefixing the old pronoun /%e which is the
original form of Aua and huma.
Ex ¢ he gsus=the pastors; ke bal =the God etc.
There is now no trace of the pronoun ke
used in the Maltese language as an article.
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Mistakes. A mistake, which the Maltese always
make in writing, is to prefix to the words ma (water) 3
ifa (viper), ‘‘item” (orphanage), #tim (orphan), @sir
(slave), anjas (pear), abra (needle), bus (fine linen), zsar |
(sheet),-- one article, when they are indefinite : il-ma, |
'-if4, ’l-itém, ’I-tim, ’l-sir, 'l-anjas, 'l-abra,’l-bus, ’l-izar, \
-- and two articles, when they are definite : ’l-il-ma, il- '
l-ifa, il-1-itém, il-’I-tim, il-’l-sir. il-’l-anjas, il-’l-abra, [
il’l-bus, il-/l-izir ! f

Another mistake is using the article before nouns I
already defined by affixed pronouns. '

Ex: ’/~bni — the my son, instead of -1bni —
my son ;

'lcommbin—the his mother, instead of ommhu

-— his mother.
The irregularity in the use of '/-zbni might
be explained by its resemblance to '/-tbni — the
sons, or bni-— sons; but /-ommhu cannot be explained.




THE PRONOUN

Personal pronouns.
Singular 1. yen

2. int’ (instead of 7nta, inti)

- whuaehis

1. ahna

2. intom

3. Huma

Plural

Affixed pronouns.
Singular 1. ni (to verbs)
1 (to nouns ending in a consonant)
ya (to nouns ending in a vowel)

2. ky (after vowels) ok, ek, (after consonants)
2 ST do hu, do
ha (for feminlne)
Plural 1. né or na
2. kom
3. hom

N.B. The affixed pronouns 4, Au, ka and hom
should, in my opinion, be written with a line over the
A thus ‘h’. 1, on account of its very light almost
imperceptible aspiration, when it follows a consonant ;

ex : andhu ; ktebthu, bih etc.

2, in order to make a distinction be-
tween the /4 of the affixed pronouns and % when it
happens to be the last letter of a root.

Ex : ruhhu his soul; férrahia—he rejoiced her.
At any rate the 4 of the pronouns hu, ha, iom,
should not be left out in writing, % being the root

e A R e T T TS B PR K,




—_ I —

of these pronouns, and its suppression is liable to
cause confusion in the construction of phrases.

Exeric minng from us
minha from her
darbu they have beaten
darbhu he has beaten him
darbuhu they have beaten him
férrahu they have rejoiced
ferrahhu he has rejoiced him etc. .

Affixed pronouns may be joined to any word.

I Joined to transitive verbs—they constitute the
objective case : Ex : hudni (=hud+ ni)=take me

II Joined to prepositions—they constitute the indi-
rect case : Ex: fik (=fi+k)— in you; andhu
(=4nd + hu) = ‘‘ches lur” =he possesses.

111 Joined to nouns,—the affixed pronouns have the
meaning of possessive adjectives. Ex: dari
(=dar +i)=my house.

Irregularities

1.) ; Affixed pronouns with the preposition /= to,
for, are irregular in the following cases:

1i instead of liya

lék instead of lik

1hu instead of lih

lhia instead of liha

!na (af”ter vowels) \ instead of *‘lina”
ilna  (after consonants) J

!kom (;1flc1' vowels) | instead of ‘‘likom”
ilkom (after consonants) |

lhom instead of lihom «

Remark. One often comes across expressions pe-
culiar to the Maltese language, consisting in the
repetition of the preposition /Z before the affixed
pronouns.

Ex : 4li = for to me, instead of 4 =for me; lilék—

for to you, instead of Zé&k—for you ete.
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2.) Affixed pronouns with the preposition mé =
with, are irregular in the following cases:
midy (*) instead of mAiya
midk (**) ° instead of mak (**¥)
midw (*¥)  instead of mah
The rest are regular : miha, mina, makom, mahom.

3.) Affixed pronouns with the preposition /= on,
over, are irregular: they take an 7 between the / and
the affixed pronoun :

aliya, alik, 4alih, Aaliha, Alina, Alikkom, Alihom

This construction is evidently regular if we only
remember that the Maltese 4/ is a corruption of the
regular Semitic d@lay.

4.) Affixed pronouns with the -preposition min =
of, from, are irregular only in Maltese orthography,
where a superfluous 7 is sometimes introduced : Minni
=mini ; minnék = minék ; minnkom = minkom ;

In © mizunu = minhu,

manne =minha,

minnom = min om,
the second 7 takes the place of the /~ ot the affixed
prononns hwx, he and hom.

Unlike the rest, minna=from us is regular,
but might be mistaken for ““minha = from her when the
latter is written without % (minna.)

5.) Words, ending in short @ in the cingular,take
the affixed pronouns through the intermediary of a

(*) Although this_ form is not to be found in other
Semitic languages, it is, nevertheless, perfectly in accor-
dance with the Semitic spirit of the language, which very
often admits - of transposition in the order and sequence
of sounds. Here, instead of one 7 which should have been
between two a s (: mdaya:) the word has been changed
so that one @ comes between two 7 s. (: miay).

(**) Midk and midw are arrangements after midy

(***) Mk is sometimes used by country folk.
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euphonic 7 ; a before ¢ is then often suppressed
or transposed.
Ex : nahla,—nahlati or nahalti
nahlaték or nahalték

sida, — sidati ot sidti
sidana or sidna
mara, — marati or  marti

maraték or marték etc.

6.) Words, in the dual and plural forms ending
in éyn, ayn and in, lose the final »n before the
affixed pronouns. Ex: dirdyn—dirdyh, dirdyk ; jzenin
—ajzénih, ajzénik, etc.

7.) The words #4 and #d, taking affixed pronouns,
have the sense of mine, thine etc. .

764 is a barbarism; it is an abreviation of the
arabic mtd—belongings.

Ti4 is an original Maltese form, being the adjec-
tive from Z#4@ or dta—to take (: TiA—what is taken—
belonging to :)

The following are pure Maltese forms:

tidy, tidk, tidw (instead of tidh)

The following are adopted from the North African.
coast:

tahha (=taha), tahhom (=tahom), tdna, takom.
Interrogative pronouns

1. Xi (})=what, is generally followed by another
word.

Ex: x’hin — what time?
x’andék— what. have you got?
xi trid — what do you want?

x'tamél bili (or a’zdm‘'bih):—what do you make of’
it, or of him ?
xinu (=x'infiu) = what is it ? etc.
2. Men=who for all genders and numbers.

(f “Xi” is the contraction of “xéyn”’ (arabic “'xéyun)—
‘““small thing”’ or ‘‘thing’’.
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Men can be affixed to prepositions. Ex: Zmen
—to whom? mimmen (=min men) —from whom ?
mamen—with whom etc.

Men can be used with the affixed pronoun hu
Ex: menhu—who is it? (=who is he ?)

In writing, mentiu must be written as one
word, Ju being an zffixed pronoun. If, on the
other hand, it is written in two words, then Ax
ceases to be an affixed pronoun and must there-
fore be written Aua (: men hua). Both expressions
are correct.

Relative pronouns
A. Indefinite.

Ma = that. Ex: koll ma naifu— -all that we know
Mern = who.

Mistakes. In the Maltese Pater noster books
make the following mistake: awhna nagfru LILMIN
yahti alina, although country people and even some-
times those of Valletta pronounce awhna nagfru LIMEN
vahti dlina. Men is indefinite, and prefixing the
article to a pronoun; and especially to one which
shows the indefinite sense is certainly a mistake and
is not excusable on the strength of habit, as this
habit does not exist among country folk.

B. Definite.
/lli which is often spelt '/7 and is a bar-
baric contraction of the regular illadi, tlladan, illadin.
This pronoun can only be used after a definite
noun or a personal pronoun.

Ex: yén hua ’lli—1 am the one who. .
Allah hua ’lli — It i§ God who. .
PARTICULARS IN USING ‘‘ILLI”

1. IN THE NOMINATIVE CASE

ir-rajel/lli darabhu... the man who has wounded
[him
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ir-rajel, 'lli darab da’t-tifél — the man who has
[wounded that boy *
ir-rajel, ’lli darab...the man who has wounded *
2. In THE OBJECTIVE CASE

ir-rajel, ’lli darab da ’t-tifel ... the man, whom this
[boy has wounded*
ir-rajel, 'lli darab...the man,whom he has wounded*
ir-rajel, 'lli drobt... the man,whom I have wounded
ir-rajel, ’lli drobna...the man, whom we have
[wounded
il-kotba, ’lli yisraq...the books, which he will steal

3. IN THE INDIRECT CASE WITHOUT PREPOSITION
ir-rajel, 'lli drobt Ihu it-tifél...the man whose boy
I have wounded
il-jnén, ‘lli bebliu qoddém beb darna...the garden,
[the door of which is opposite our house door,

4, In THE INDIRECT CASE WITH PREPOSITIONS

ir-rajel, 'lli hrejna -midw...the man with whom we
came out

il-huénet, ’'lli dahlu fihom ... the shops in which
they entered
il-mara, ’lli ktebt lha ... the woman to whom I

have written
il-jnén, ’lli harjét minhu il mara...the garden from
which this woman came out.
N.B. When the relative pronoun refers to an inde-
finite noun, it is not translated.
Ex: he has a house the rooms of which are big ...
dndhu dar byutha kbar.
he has written a book which I did not un-
derstand ... kitéb ktéb ma fhemthu-x.’

—

(*) These maltese constructions differ from the modern
arabic constructions.
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Demonstrative pronouns
masculine: da, dak
feminine: di, dik
plural: daw, dawk

Ex: mqgar ikun dak...probably this will come,
The same are demonstrative adjectives, when followed
by a definite noun.
Ex: da’lkélb; di’libsa; dawk in-nisa.

N.B. The words dan and daun, which are often
found in Maltese books, are unknown to the people
of Malta; at any rate dan is the dual of da and cannot
be used in the singular number, although Maltese
books always use it for da,and di in the singular,

Daun, which is arranged after dawk is entirely
unknown to the people of Malta, its meaning in other
Semitic languages being meanness, weakness, being
down.

Before going any further it is well that we should
add a few words about the way in which the sense
of possession or belonging may be expressed in Maltese.

We have already referred to the manner of express-
ing possession by means of affixed pronouns.
There are yet two other ways:
1. by means of two or several nouns following each
other, the last being determinate either by the article
or by the affixed pronoun.

Ex: moftéh beb id-dar...the key of the house door.

moftéh béb dari ... the key of my house door .
béb 1d-dar ... the house door (...door of

the house)
beb dari ... the door of my house
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Remark. A4 house key,.. undeterminate,...would be
mofteh dar.
This way of determining possession or relation
is the old, primitive Semitic way.
2. by means of the word 74, put bctween two
substantives.
Ex: Is-slatin tA Malta ... the knights ot Malta
In Mualtese books one comes across expressions,
where /e is used instead of the euphonic £ (see
page 7 ). For example: wmddiyat iz-zmén 1is

)

written médiya ta ’s=zmén.
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SOME PARTICLES AND SOME CONTRACTIONS
LUSEDAS PARLLCLES

I. @4léx or @lix...why? 1ls made up of é/ éy xi over...
what...thing.

The educated classes of Malta use dlex also for
because, being accustomed to use the Ttalian perche
both for why and because

The people say quite correctly dx = dn + xi for because.
In the streets of Malta one hears children sing:

il-lum (=il-ytm) la tsayar li-x
il-leyla ma niji-x
4x ommok ma tridni-x

11  éyn ... where? Is never used alone. It is always
affixed to:
1.) the preposition f£: féyn ... where in?

2.) the preposition 7zl contracted in /: léyn ...
where to?
3.) the preposition min: minéyn and sometimes
minfeyn ... where from, and where from in ?
Ex: féyn int’? ... where are you?
mineyn |

ol tiji ? ... where dc you come from?
minfeyn J =

I11 ila—towards. It is used:

1.) in the contracted form of / with ¢yn (see above
b2

2.) in the contracted form Z7: il’ fiq = upstairs (to-
wards above); seir il’ béld...going to town

3.) in the contracted form ’/¢, and also in another
form where ’/a is transposed in order to make a/.
Ex: nmur ‘la Slima ... I go to Sliema
nmur al’ tA Slima — [ go towards what belongs

to Sliema

= B R R R r ey
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IV Z may be:

1. an independent conjunction, corrupted from the
Semitic /Zaw =if.
a) In conditional phrases it is generally follow-
ed by the preterit of the verb Zén.

Ex: li kont niji midk, kyéku ma tibzA min had
b) sometimes it is followed by darba and is
then spelt /o

Ex: la darba klémi mux mesmuda = if my words
are not listened to. .
2. a conjunction prefixed to verbs:
a) to express a wish, a desire
Ex: liyitagaddes ismék = thy name be sanctified !
b.) to express a purpose, and it is then preced-
ed in Maltese by the substantive Aal
Ex: jeyt b’hal linistad ... I have come to fish.
the same phrase in good arabic : jeyt linistad.
the same phrase in vulgar arabic : jeyt béx nistad.
3. a preposition prefixed to nouns and pronouns,
meaning 7o, for.
Ex: li...to me, for me ; lék...to.you, for you; li’r-
rajel =to the man etc.
Remark: / preposition is sometimes corrupted in zZ
Ex: ktébt ilkom = I have written to you

ilala ma jé-x’ = why did he not come?
ilala =¢/-(or &) + éy + la =for...what...not

N.B. The form /Zma = why?, which is made up
of / = for, and the interrogative pronoun ma=what
is completely forgotten, although Agius de Soldanis
pretends that the words of the gospel: ZZi, /7i, lima xa-
bagtani are intelligible to the Maltese.

4. a preposition preceding the negative particles

ma...x’; it then has the meaning of for that
OLas il
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Ex: yuri li ma yadfni-x—he pretends that he does

not know me.

N.B. [In writing care should be taken not to
misuse the words:

i+ == ‘tome, for. me
li - prefixe to nouns and verbs
Ili — relative pronoun.

Y-

1. as a particle it is used to amplify the signifi-
cance of the subject; it is prefixed to proneuns
and takes a double 7.
Ex: kit innhu? — how does Ae do?
kif innék ? — how do you do? [*]
2. as a conjunction, it is used :
a) in the contracted form yék or ¢k mieaning 7/ [yek
=i+ yaku =if it is|
b) in.the contracted furm kyeéku = as if it were (kyeku
=ka + in + yaku); kyeku is used:
(*) The same particle 7z used with affixed pronouns other
than A and hz is not understood by the Maltese, since no
attention is paid to the grammatical sense of each word in

the phrase. Thus: inni marid — it is [ who awmn ill is un-
intelligible and yet grammatical.
Another example may be found in Aallayamar = ka

. Allah..yamar=as God orders. But if one were to say
ka inni namar = as I bid, as I order, the Maltese will find
it unintelligible.

Yet another example may be found in Zakt abti which
means under my armpit and yet the word abf used isola-
ted is also unintelligible, although a mere repetition of the
word abti without the affixed pronoun.

As a last example one may quote the following:
b’hal=like; dda=custom. But if one says 0’hal il 4da =as
it is costumary, the phrase becomes unintelligible, because
the Maltese are not accustomed to this construction, the
usual phrases being: 0’kal ma ahna mdorriin, or kif dari
(dari the active participle of dara-yidra to accustom.)
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aa) in a conditional phrase, in oppositicn to the
corresponding phrase with yek.

Ex: yek il-hmet tinjeb ma ’l-kénna
kyéku ’l-jhénna sérét jénna
[if the mother in law agrees with the daughter
in law it is asif the hell would become a p radise]
bb.) in a conditional phrase in opposition to
the corresponding phrase with /2 = /law.

Ex: li kont niji midk, kyéku ma tibz4 min had
cc.) in optative phrases, when the wish is unat-
tainable; it has then the meaning of ifonly /

Ex: kyeku niji midk ! — Ifonly I could comne with
you! [I wish I could come.]

3. as an independent conjuction, meaning ftkat, it
always preceedes the aorist and is generully not
translated at all.

Ex: yek in nzid lek ... if 1 add ‘to you
yek it trid [ =yek in trid]— if you like
mali in nharsu [¥*] ... as soon as we look etc.

N.B. Maltese dictionaries state that zn-nsid, it trid,
in nharsu etc.. are special forms of the Semitic verb,
whereas they are morely the simple form used with the
conjunction zz, the n being sub stituted by # in the
2d. person.

VI ' mal a contraction of ma sal — it did not cease.
This contraction is usually translated as still.

Ex: mal hayvén — he is still among the living
[ = he did not cease to be alive]

[n a combination with the conjunction Zdan=then
mal is always wrongly written mallidana, although
pronounced mal idan

Ex: mal idan wasal fugna b’la hséb =in that interval
he came upon us unexpectedly [mal =it did not cease;
idan = then ; wasal = he arrived ; figna = upon us;
b’la = with no: hséb = warning, cogitation :]

. (**) The Maltese Books and the Maltese Newspapesr
write it AMalli inharsu !




N.B.—These expressions, in which mal/ is a contrac-
tion of ma zal should not be mistaken for others,which,
although written in a similar way by the educated
classes of Malta, are in reality quite different. Thus:

1) mallidaka belli domna = mali daka be’lli domna
=on account of the time we delayed (mali=
quantity, as much as; daka=of that; be'lli=
with what; domna = we delayed)

2) malli inharsu=mali in nharsu=as soon as we
look (see above V, 3) etc.

In these expressions mali, which is wrongly written
malls, is derived from the verb méla yimia = to fill up.
In semitic characters it is written: m +/+« and is pro-
nounced mila = quantity, as much as, and is another
example of the transposition of sounds already several
times referred to.

VII. dldakshék — is a good Maltese contraction,
meaning accordinglv ( 4l =on; daks = measuring
heék = thus); dldakstant which is often used in
maltese books, is a mixture of the maltese words
4l and daks together with the Italian Zanto.

VIII. f’ost is not a preposition, as the Maltese think.
F’ost is made of two words: fi=zn and ust=
middle. The French expression aw milien gives
exactly the sense of the maltese f’ost

IX. iy smen ilu=some time ago, is a good expres-
sion, often used by the people.

X. bi—a preposition, retains its 7 only before
words, beginning with two consonants; other-
wise it is written:

a) with ¢, when followed by the article;
b) without a vowel in all other cases.

Ex: bi tqal; be’l-mwod; b'hal; b'la; b’rijléyh
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N.B
tell, to
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émm = here or there. In semitic original writing
it is spelt a/if+mim +mim. In maltese it is pro-
nounced émm (Ex: ken émm). Why then is an
% used in writing ? ( hemm !!)
Ad invariable particle. According to constructions
it has different meanings:
4d with affixed pronouns
in a phrase without negation it means s#//
aAdna Al ura = we are still behind
adhu ’l-hin = there is still time
in a negative phrase it means nol/ yet
adha ma jét-x’=she has not yet arrived.
dd when alone, has the meaning of a/though
A . , .
ad,ahna midnebia = although we are sinners
ahna niju 4d ma tridné-x’ = we shall come, al-
though you do not want us.

.-—ad is not to be mistaken for the verb ad=to

say which has no guttural vowel, being spelt

in all semitic languages a/if + dal+ ya (ada).

XI1II.
a)

6du (in arabic: Ayn + dad + waw)

édu with affixed pronouns means almost. Ex:

oduli kél=he has almost eaten;

oduh wasal its-smeén = it is almost time;

kén éduh waga or | he was almost falling

kén oduh sérr yaga | down;

dduhom sérrin ilhala =they are almost going
to ruin etc.

ddu with the article means morning.

il=bérah fi’l-6du = yesterday morning (il-berah =
yesterday, fi’'l-6du=in the almostness).

Sa

Sa, imperative of the verb sa—isa =/to run,

is used with an other imperative.

Sa murr =go and run =go quickly.
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2) Sa, prefixed to the aorist, indicates the future.
Ex : yiji=he comes; sayiji = he will come.
3) Sa,before nouns and particles,means as long as,
wuniel ete,

Ex : Sa keém tiix=as long as you live
sa féyn, ]
sa hawn
sa henna
sa émm
sa ’l-ahhar
sa ’l-anqas |
sa 'ssa = sa is-sa = till now
sa ’'d-dar = as far as the house
sa ma yiji = till he comes

'» dsifar as

to the last, to the end

N.B.—sa ma yiji = tlll he comes
sayiji=he will come
X\V. ‘ka—a particle, meaning ke, as,; it is always
prefixed to nouns, pronouns and particles.

AR

kallayamar = ka Allal yamar = as God orders

z) kyéku ka in yaku=as if it were
3) traakhom . =there they are
traakhu = there he is l :
. i there, all of a
traakha there she is  ; id
ey sudden
traakék = there you are '
traakna =there we are

Traakhom is made up of /raa =il se montra,
ka =comme quoi, hom =ils.

Ex : traakhom is-slatin min ix-xritq jéu urusalim*
u yuidu: féynhu’ l-multid sultan ta ’l-iliud ?

It would be a pity to use Gerusalem, Annibal etc.
for Urusalim, Hannubal etc., which are Semitic or Maltcse
names.
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traakhiu ’l-mléyka t4 muléyna déhér Ihu f'néwmhu
u qal: qum, u hu is-sabi u ommbhu u ahrab al
Masar u kun émin sa ma néyd 1ék.

Out cf these combinations 4« is not understood; even
ka ma lrid = as you like, is unintelligible to the Maltese,
although only a repetition of the word Aa with the
particle ma *

XVI. Malay—an adverb,meaning quick.

Malay is derived from the verb mala-yamla
which is forgotten in Maltese, and whose mean-
ing is fo advance at a quick pace. 1t is difficult to
understand why some Maltese books write ma-
lay with an » (malayr ! !)

XVII. féys, meaning the act of hurrying, is derived from
the verb fas-i/is.

People say: min actar fis=with greater hast,
using fis instead of féys.

XVIII. gad, corroborative parficle, preceeding the
verb, is generally used with pét (=1f), and
can be translated: ever, should, would

Ex:  yek gad tsibhiu, hudhu midk=if you ever find
him, take him with you; y¢k qad yiji il-léyla=
if he comes to night or should he come to-
night; Ii (law) kont nadf li qad tismani=if I
could know that you would hear me etc.

XIX.  gatt, negative particle meaning never, is al-
ways following the verb.

Ex:  Ma rani qatt=he has never seen me; atar
i ma imut qatt=a monument which never
dies ect.

* Country folk often say 47 yirid=as he likes, thus using
#t instead of ka ma.
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THE VERB

Semitic verbs are defined in two ways:

1. by the third person singular of the preterit,

which is the verb’s shortest form and

2. by the third person singular of the aorist

which is the verb’s complementary form.

If the first vowel in the complementary form is sup-
pressed, the fundamental form becomes at once ap-

parent.  Ex:

shortest form

complimentary form

fundamental form

je yiji iji

ra yara ara

at yaaf aaf
ken ikun kun
bed ibia bid
lab yilab ilab
add yodd odd
habb thobb hcbb
méxa yimxi imxi
kiteb yikteb ikteb
kisér yiksér ikser
raja yarja arja
amél yamél amel
waqa yaga aqga
wagaf yéqaf éqaf
allém yallem allem
tallém yitallém itdllem
stahré;j yistahréj istahrej
inféna yinféna inféna
infétah yinfétah infétah
intésa yintésa intésa
intiféd yintiféd intifed
hdar yihdar ihdar

hdel

yihdel

ihdel etc.



TABLE OF CONJUGATIONS

AORIST * PRETERIT

Stngular Plural Sengular Plural
Bz Pl G e ot na
bty el i Fhig t tu

(masc.) .. —— s
(femin.) Lh et ~étyit e

IMPERATIVE
SN Plural oo 1
Remarks 1.) The straight lines (—-- ) stand for the
verb’s shortest form.

2.).<The poiated lines :(; .o ) stand for the

verb’s fundamental form.

3.) The prefix » of the first person singular
in the aorist is a corruption of the old
Semitic prefix w (= hamza fatha or
hamza damma ). Traces of the re-
gular prefix for the first person sin-
gular of the aorist may be found in such
maltese expressions as: marrid-x’ =ma

wrid-x’ =1 do not want, etc.

Verbs may be devided into four classes:
I To the first class belong all simple verbs, as

contrasted with derived verbs.

II To the second class belong such derived verbs
as are considered simple verbs in Semitic lan-
guages. E. g. habb, bed, waqa.

III  To the third class belong all true derived verbs.

IV To the forth class be]ong'ull verbs, which are not
derived, but are made up of two or more dif-
ferent words, so intimately connected with
each other by usage, that they may be al-
most considered as one.

* Aorist=present and future sense.
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First Class. The simple verbs are:
1. All verbs of two letters in their shortest form
2. All verbs of three, four or five letters in their
shortest form,
a) if they have no double consonant
b) if they have no long vowels
c¢) if they do not begin with a vowel
The following verbs, although beginning with a
vowel, belong to the first class:
awa * =to become populous

aya =to come on
dva  =to be wearied, to be tired
éwa =to howl

The roots of these verbs being @ or ¢, it is obvious
that they can have no consonant in their simple form.
First conjugation.

1. With the exception of the third persons of the
preterit all the forms of the first conjugation
are derived from the fundamental form

2. Verbs, whose fundamental form begins with a
short vowel lose this vowel in the preterit’s
first and second persons.

Ex: Kkitéb-yiktéb-rkteb; preterit -ktebt, ktebna,
ktebtu; 4m - yadm - adm; preterit 6mt etc.

Verbs, the fundamental form of which begins
with two vowels, lose the first of these vowels
in the imperative.

Ex: 4m - yadbm - aém; imperative 6m.

Verbs, the fundamental form of which begins
with 7, change this 7 into ¢ in the impe-
rative, if the last lctter is a vowel.

Ex; sami - yisma - 7smd; imperative—édsméd
tala - yitlA - tld; do étla.
But: kitéb - yiktéb- 7kted; do ikted.

* Awa is kncwn to the maltese in its participial form mawi
Ex: xdra mawiya koll xibr yiswa mia. (The proverb origi-
nated with the foundation of Valletta in 1566).
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3. Verbs, the fundamental form of which ends in a
short vowel, change this vowel:
into €y if the vowel was 7
into @y if the vowel was «a
before the flexion—affixes of the first and se-
cond persons of the preterit. Ex:
méxa-yimxi-imxz;—preterit: mxéyt etc.
ra-yara-ar@; —preterit: rayt etc.

4. Verbs, the fundamental form of which ends in ¢
lose the 7 before the flexion-affixes of the
aorist and imperative. Ex: méxa-yimxi-imxz;
aor.—nimxwu, timxu«, yimxu(instead of nimxiu,
timxiu etc.)

imp.—imx# (instead of imxiu)

a new syllable is affixed to the verbs shortest
form, the short vowel of the last syllable is
dropped, provided it is not the last letter of
the word.

Ex: darab-darbu (instead of darabu); but: ra-

rau, béda-bédau, méxa-méxau etc.

The active participle is formed trom the shortest
form by the addition of a long a or é after the first
letter and a short 7z before the last letter. Ex: rahab-
rahib; raja-rajia; kitéb-ketib.

-

Byl

1.) Verbs, having the second letter e or 7 generally
take the suffix ¢
Ex : méxa-méxi; réma-rémi; béda-beédi
nixéf - néxif; nizél - nézil
But: rahab - rahib ; haréj - harij ; dahel - dahil ;
bata - bati etc.
2.) When the second letter of the shortest form is
a short vowel, this falls out after suffixes
@ or ¢. Ex: méxa - mexi; rahab - rahib etc.,
instead of meééxi, raahib.
3.) When a vowel exists before the last letter of
the shortest form, it is suppressed after the
suffix 7. Ex: haréj - harij, instead of hareij.




4.) In verbs, ending in a short vowel, the vowel is
omitted after the suffix z, which becomes y,
when following a vowel

Ex: rema - remi (instead of remia) ; béda - bédi
(instead of bedia)

rda - rady (instead of radia)
dda - daay ’instead of daaia)
nda - nady (instead of nadia)

The passive participle is formed from the fun-
damental form by the addition of the prefix m before
the first letter and the introduction of the suffix 2 be-
fore the last letter.

Prefix m

1.) The prefix m is joined to the first consonant of

the fundamental form by means of the vowels:
a if the first consonant is guttural. Ex:mahrut, *
e in all other cases.

The ¢ having no equivalent in the Italian alphabet,
the first Maltese scribes used 7z instead of e mute,
causing confusion amongst those people who could
read and those who could only speak coirectly.

ix: mefsud is written mifsud, etc.

2.) If the verb ends in a short vowel, the prefix m
is joined to the first letter of the fundamental
form by means of z. Ex: mibdi, mibki, mibni,
midhi, midri, midwi, mifli, mifni, mihdi, miji,
mijli, mijri, mijzi, mikri, miksi, mikwi, milwi,
mimli, minki, minsi, mirqi, mirgi, misbi, misfi,
mishi, miswi, mitki, mitli, mitni, mitwi, mixli,
mixwi, milqi, I minqi { etc.

The passive participle of awa is mawi; awa having no
consonant in the root the suffix m is joined to the first
letter of the fundamental form fawa - mawi; aya - mayi; éwa-
méwi.)

I Milgi passive participle from /Jaga and mingi passive
participle from naga should not be mistaken for melgid
passive participle from Zagd and mengid passive participle
from naga.
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Suffix

1.) If a vowel precedes the last letter of the fun-
damental form, the vocal is assimilated to the
suffix . Ex : Kkitéb - yiktéb - iktéb - mektub.
gad - yoqdd - oqod ; maqtd. qaléb - yaqléb -
magqlub. But: lagd - melqué; mand - memnla;
naqd - menqua etc.

2.) If the verb ends in a short vowel, the suffix =
is left out and the last vowel becomes 7 Ex;
béda - yibda - ibdae - mibds; rde - mirdz; néa -
mindaz; dda - midaz etc.

N.B.—Some verbs have the prefix s joined by
means of the vowel 0; of such there are in Maltese
only 16: mohfi, mohmi, mohxi, mohbi, mohli, mobhri,
mohsi, mohwi, mohyi, moqdi, moqli, moqri, mogli,
mogni, mogwi, mormi.

Remark. Two-letter verbs form the passive participle
from their shortest form by prefixing ma to its first
letter and by changing its vowel: into 7 if the verb
ends into a vowel, into « if the verb begins with a
vowel. Ex: ra - mari, édm - maiim.

Irregular verbs of the first conjugation
1. ad-yaid=to say, to tell,is spelt in all Semitic lan-
guages: alif+dal+ya=ada. In Maltese ad is
pronounced without any guttural aspiration.
There appears then no logical reason for writ-
ing it ghad as the Maltese books do.
The conjugation of this verb is made up partly
from the root ad and partly from the root ada.
Aorist: naid, taid, yaid, naidu, taidu, yaidu.

Preterit: adt (idt), ad, adét, adna (idna), adtu
(idtu), adu.

Imperative: id, idu. This form is pronounced
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aid or éyd * by some educated maltese, who
write it g4zd. But country folk at Méliha and
Musta pronounce it quite correctly zd (id
Ihu = tell him)

Participles: active - adi; passive-madi (from ada)

2. 4f-yadf=to know. dorist and preterit regular

Imperative: af, atu. Participles—from @raf

3. ha-yéhu=to take. Aorist - regular,

Preferit: hadt, ha, hat, hadna, hadtu, hadu.

Imperative; hu, or hud; hudu, passive participle:
mohud, or muhiid or méhud. The forms mokud
and muhitd, which are derived from the Semi-
tic akad show clearly that afad is not a simple
verb, as usually represented in all Semitic
grammars.

4. kél- yékol=to eat.

Aorist: nékol and nzkol; tékol and “#kol; yékol;
néklu and nzklu; téklu and #klu,; yéklu
Preterit: kélt, kél, rélét, kélna, kéltu, kélu.
Imperative: kul, kulu. Passive Participle: mékul.
Special note on the form ‘jéb”
/eb is made up of two words: jé=to come, and
bz =with. It means Zo come tith=to bring

In the old books (Agius de Soldanis) one may find
such constructions as gebe sctuhdem, which grammati-
cally should be written 7é ek xi tahdém and means
did you bring some work ? (jé = did come, bek = with you,
Xi=something, tahdémn = to work)

I[n Vaulletta one often hears now a days jebt xi tahdem,
which is the barbaric Algerian construction where je + b7
is considered as a single word jeb=to bring. But
country people say:

* éyd is the plural ofyed or yid=hand. People say in the

country: éydi=my hands; min yédhu=from his own hand,

quite correctly. But the Maltese dictionaries are faithful to

the erroneous forms 7d for hand and éyd for the imp. of ad;
@id=holiday, feast.
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a jéyt bix tahdem meaning

a jeyt=did you come; bix = with something; tah-
dem =to work;

jei biha mi’l-dyn =1 brought it from the well (=1
am coming with it from the well);

ara, jei biha mi’l-4yn;

jeyt b’xara = I have come with news=1 bring
news, etc.

Second class To the second class belong such de-
rived verbs, as are considered simple verbs in
semitic languages. These are:

1. all three-letter verbs with a long vowel in the
middle;
2. all four and five-letter verbs, beginning with:
a short vowel
a guttural vowel
a diphthong of short vowels;
3. all verbs ending in a double consonant.
The Arabic grammar considers these verbs as simple
verbs because their primitive simple forms have been
forgotten.

But this does not appear to be a scientific reason for
a grammar of the Maltese language, where some of the
primitive simple forms have been preserved unadulter-
ated. (%€l and ha simple forms of akal and ahad)

In Arabic one might obtain indications of the prim-
itive simple forms of verbs of this class by comparing

1.) ‘the imperative forms Zul, mur, hud with their

respective shortest forms akal, amar, ahad and

2.) ‘such verbs as
waka (to lean the back upon. .) ak% (to be hot
and windless) kaka (to draw back.)
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wata (to level, to soft) watt (to creak) Zata (to be
lower, to be depressed)
wasa (to be defiled) asa (to leave a thing) sa (to
run; to purpose)
wéra (to show) ara (to show) »a (to see) etc.
Other indications to the same effect are also found:
1.) in the aorist of the assimilated verbs (wasal et )
2.) in the aorist of the verbs, beginning with a gut-
tural vowel: they have in the second syllable
the characteristic Zusra of the derived verbs,
3.) inthe aorist of the Aollow verbs (verbes con-
caves) when they =re precceded by the particles
of the jezm.

Second conjugation.
1.) The fundamental form cf the verbs of this class
is found by suppressing the first vowel of the
complementary form.

e keén-ikun - Ry TSAristr — SIr;
bea-ibia -- bza;  habb-thobb — Aobb,
amar-yamar amar; amel-yamel -— dmel
araf-yaraf  — draf; wiléd-yiled - 7léd
waqat-yiqaf — 7gaf; waqéa-vaqa - agd

W

The aorist is formed regularly from the funda-

mental form.

3. The preterit

a) Verbs, beginning with a diphtong or with a
vowel, form the preterit from the shortest
form.

b) Verbs, ending in a double consonant take the
diphthong éy before the affix-flexion of the
first and second persons. Ex: habb-habbeyt;
meédd-méddéyt etc.

c) . All the other verbs form the preterit regularly
from the fundamental form.
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The imperative
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a) Verbs beginning with a diphthong, form the
imperative by suppressing - the diphtong.
Ex: waqaf-qaf; waqa-qa, etc.

b) All the other verbs form the imperative regu-
larly from the fundamental torm.

5) If a new syllable is affixed to the verb, the short
letter of the second syllable is dropped provided
it is not followed by 2 consonants Ex: wiléd
wil(e)du, wil(e)uét: but: wilédna.

The active participle.
a) Verbs, beginning with a diphthong, form the
active participle by changing the second
letter of the diphthong into e.
The suffix z comes regularly in.
Ex: wiléd-welid; waqaf-weqif; waga-weqia etc.

b) Verbs, beginning with a short or a guttural
vowel, change these vowels into the corres-
ponding long sounds. Ex: Ala-ali; amel-
amil “etc.

¢) All the other verbs form the active participle
regularly. Ex: gam-gaim.

The passive participle.

a) Verbs, beginning with a diphtong, form the
passive participle: by prefixing m to -the
first letter of the diphthong, which then
becomes #, by suppressing the second letter
of the diphtong, and by taking the suffix
# regularly. Ex:waqgaf-muquf; waqa-muqua;
wera-muri etc.

b) Verbs, ending in a double consonant, form
the passive participle from their shortest
ford.” EXT 498 mdsus.
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But when the first letter is a consonant, a trans-
portation of letters takes place between the first and
the second letters. Ex: habb - mahblib; médd— mémdiud

¢) All the other verbs form the passive parti-
ciple quite regularly from the fundamental
torm, but with the tollowing peculiarites.

the prefix 7 in verbs, beginning with a vowel,
is joined directly to the vowel.

Ex: Aaraf - mariuf; além - malum ;

the suffix = does not assimilate the 7 of the
three-letter verbs, which is only changed
into 9.

Ex: bea-ibid - bid, passive participle mebyiid; sib -
mesyub,; sdh - mesyik; sar - mesyur; zed -
mezyud etc.

Remark. The Maltese dictionaries, in mentioning
the participle form musid, make the mistake of con-
sidering this form as the participle of weééd. This is
a quite wrong derivation, the participle of weééd being
mweéd (3rd conjugation) Muid is in reality the parti-
ciple of wadd, a form which must have been forgotten
by the Maltese
Irregularities of the second conjugation.

These are only found in the passive participle of the
following verbs:

ata, éma, yet, han, gal, and jéa, which make
moéti (instead of mati),momi (= mémi), mogiit
(= magut),mohtin (= mahiin), moqul( = maqul)
mojua (= mejua).

These irregularities are only an evidence that these
verbs of the second conjugation are not simple verbs,
the o or u after prefix m in the participle being charac-
teristic of all semitic derived verbs.

Third class. To the third class bzlong all other derived
verbs.
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Derivations ~are made from the verb’s
shortest form:
by repeating the simple form
by doubling the middle letter
. by introducing new letters.

Ome

A. The repeating
This form consists of repeating the primitive
three-letter form of simple verbs. Ex:bélbél,
karkar, farfar, gargar etc.
B. The doubling
a ) Three-letter verbs of the first conjugation have
the second letter doubled. Ex: dya - dyya
b ) Verbs, ending in a double consonant, have the
first of these consonants doubled and take
a euphonic @ or ¢ after it. Ex: Ass - assas,
habb - habbab, médd - méddéd etc.
¢ ) Verbs of four or five letters, beginning with a
consonant, have their third letter doubled.
Ex: séwa - sewwa; raja - rajja;kisér - kissér.
d ) Verbs, of four or five letters, beginning with a
vowel or a diphthong, have their first con-
sonant doubled. Ex:amar - ammar; émén -
émmén; * waqaf- waqqaf; wébes - wébbes;
yasar - yassar.*

N.B. The doubling of the middle-letter gives to the
verb the meaning of zo make to do (in French
= faire faire.)

C, The introducing of new letters.
1. The suffixing of letters
Long vowels a4 or ¢ are introduced after the
first letter. Ex: qad- qééd; mar- meér ;
méra; - méra; jéléd - jeléd; jénéb - jenéb ;
wiléd - weléd etc.

* The Maltese have the forms émmén and yassar, derived

f_r()m émén and yasar (arabic asar); but they have forgotten
Emén and yasar.




Remarks. Short vowels are omitted after long suf-
fixed vowels. (méra - méra; jeléd - jeléd; weléd - weléd).
Guttural ¢ becomes é after long suffixed

vowels (qad - qeéd; mar - méér).

Evasive vowels y or w
a) In three-letter verbs they are put after the
second letter and take a euphonic « or ¢
when followed by a consonant: Ex: béa -
béya; dea - déwa; dar - dawar; sér - séyér.

b) In four or five-letter verbs,beginning with
a consonant, y or w are introduced after
the second letter. Ex: hatél - hawtél; xélah-
xéwlah; mélaq - méylaq; mana-mayna.

c) In verbs, ending in a double consonant, y
or w are introduced so, as to make a new
syllable: either by repeating the first two
letters of the original form, or simply inter-
posing a euphonic ¢ after the first of the
doubled consonats. Ex: gabb - gawgab, haxx-
haxwéx.

Consonant » (sometimes )

a) The consonant n (or m) is introduced at
the end of the first syllable in five-letter
verbs, where three consonants alternate
with two short vowels. Ex: hazar-hanzér;

f 1 do not keep to the usual artificial divisions, adopted
by arabic grammars, which consider the verb dawar, séyér
etc., as redoubled forms. I do not think, that, from a’lo-
gical point®of view, awa could be considered as a redoubled
@ or #, and éy¢ as a redoubled ¢ or 7. Further, from the
point of view of meaning these forms do not convey the
impression of jfaire faire, but rather of intensity of move-
ment, typical of the suffixed forms.

g o Pl
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hédél - héndél; hédém - héndém; hebél-hen-
bél; gazah - qanzah.
b) To verbs, ending in a doubled consonant,

n or m aré suffixed by means of repeating
the first two letters of the verb. Ex: sarr -
samsar; qall - ganqal; déll - déndéel.

N.B. The suffixes, introduced to the simple verb,
give it a general sense of intensity of ac-
tion.

N

The affixing of letters.
The letters, used as affixes for purpose of deri-
vation, are:

garab - garben; jéléb - jélbén

m Ex: qatar - qatram; hésér - hésrém

g Ex: térat - tértaq; fiséd - fesdaq; zéren -
g [zérnaq

They are affixed to three-consonant verbs and

give them a general sense of intensity.

3. The prefixing of letters.

To simple verbs (first and second conjugation)
1. Prefix st} (semitic z5¢). Ex: 4géb - stdjeb

haqq - sthaqq; mérr - stmérr: edén = stedén
énés - sténés.

Remarks. a) When prefixed to a verb of two syllables,
beginning with a consonant, s/ produces a transposi-
tion between the first consonant and the following
vowel.

Ex : #nébah - sténbah; gana - stagna; haya - stakya.
b) The verbs, beginning with a diphthong,

t st=ist is  an abreviation of isfa - yista=to can, to be

able to (: from the root sa - isa=to run.)




have the vowels of the diphthong transposed.
Ex: waqar - stewqar; yéqer - stéyqér,
2. Prefix /n. Ex: qatd - inqatd; beéd - inbéa;
bidél - inbidél.
The prefix 7» gives the verb a passive or re-
flexive meaning.

To derived verbs (third conjugation).

Prefix ¢/ is the prefix of the derived verbs.
It gives a general passive meaning to the
derived verb, or a sense of reciprocity.

a) prefix 7 to repeated forms (A.)
bélbél - tbelbel; farfar - tfarfar,

b) prefix ¢ to donbled Jorms (1)
faraj - farraj - tfarraj
raqq -raqqaq - tragqaq
waqaf - waqqaf - twaqqaf

c) prefix £ to the suffived forms (C. 1.)

féhém - féhém - tfohém
\ by £
met - mewet - tméwét

habel - hambel- thambé!

d) prefix #to the affixed forms, (GE
qarab - (iarben - tqarben
fised - fesdaq - tfesdagq

4. The prefixing and suffixing of letters.

Prefix 7 before and suffix ¢ after the first letter
of a verb give it a passive or a reflexive
mcuning. lixs: sara o ixtara; xedd - ixtedd;
sa - ista; xeha - ixteha; laga - iltaqa; hej -
ihtej; har-ihtar, ;

NUB. 1. The oy 7o changed into « when fol-
10\\'511;; ad or . Ex:dj - idda; (for idta);

zed - izded (for izted).

2. In verbs, hcginning with a vowel, the #
is joined as prefix, together with the 7, and

e e e TRtk



is then doubled. Ex: amel - ittAmel( = iatmel;
ad - ittad ( iatd ); Arcaf - ittAraf (=iAtraf);
dzaq - ittAzaq; 4zel - ittazel; ekel - * ittekel;
ehed -* ittehed; esef -* ittesef; ata -*ittata**

Extra derivation.

An extra derivation is made from the comparative
‘form of the adjectives, by suppressing the first vowel
and by prolonging the last vowel. Ex: abyad - byad -
-akbar - kbar; 7hdar - hdar.

Third conjugation. All derived verbs of this class
form their conjugation in the same way

1. The fundamental form is found by suppressing
the first letter of the complementary form.

2. The aorist and imperative are formed from the
fundamental form. In the imperative the
vowel of the last syllable is changed into e
mute (dawar-dawer)

The preterit is formed from the shortest form.

4. The rules about the last letter-vowel are to be
followed in all cases.

o

If a new syllable is affixed to the verb, the short
letter in the last syllable falls out, if not pre-
ceeded or followed by two consonants. Ex:
hares - nhar (e) su, ihar (e) su ; but: Kisser -
kisseru.

i

6. The derived verbs have only one participle form,
which is obtained by prefixing m or some-
times mu to the shortest form. Ex: werrek-
mwerrek; xarraf - mxarraf; xétt-muxett.

* The forms *‘ékél’’, “éhé 1™, “essf”’, “ata’’ do not exist
In Maltese, although “‘ittékel’’, “‘ittehed’’, “itteséf”, “itta-
ta’’ are regular derivations of these forms.

““ittata’’ =to befall, to occur, to happen, is often wrongly
written “’intghata’ ( sice! )
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Remarks on the participle.

1. Derived verbs, beginning with m take a eupho-

nic e before the prefix m of the participle.
Ex: mawar - emmawar, mexxah - emmexxah,
meyel - emmeyel, meri - emméri. méér-em-
meér.

2. Verbs, ending in a short vowel, chanve their
£ ) 8

last vowel into 7. Ex: idda - middi, wella -
mwelli, wikka - mwikki, wissa - mwissi, witta-
mwitti.

3. Verbs of the doubled Sorm, ending in a short

N.B.

vowel, change their first short vowel into o»
if it,is an «. Ex: halla - mholli (= mhalli),
darra - mdorri (= mdarri), rabba - mrobbi,
gabba - mgobbi, qalla - mqolli, galla - mgolli»
qarra-mqorri, nagqa - mnoqqi, saffa - msoffis
tarra - mtorri, Aabba - mobbi, Adda - moddi,
alla-molli, gatta - mgotti, gaxxa - mgoxxi ete.

the dertved verbs of the prefix s# form, 7 is
substituted for the participial prefix m. Ex
stahrej - mistahrej, stAgeb - mistajeb, xtﬂnheh-
mistenbeh etc.

It may be mentioned that the participial pre-
fix mi is perfectly natural in this form, where
SIS only o corr uption of the primitive se-
mitic sz,

the extra-derived form ‘““mo” is substituted for
the prefix m. Ex: hyar - mohyar; hdar-
mohdar; hrar-mohrar.

6. The verbs dhitar and ihtég, although they do

not belong to the class of extra- derivation,
nev crahc]css form their parti iciples thus: mohtar
and mohte;.
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Irregular verbs of the third conjugation.

1.2 Sterina =" sténa

2.0 atka = ittaka (from wika )

3. tewaq = weqa (egyptian.dialect)
4. 'ittewaq = itteqa (egyptian dialect)
5 tentex: = tnettex

6. lenbeb = lebbeb

7. xemnak = xennaq

8. sthayel = sthal

9. déra - yidéra = téra or twera,

The sister-verb ot déra, traa, is derived from
ra-yara quite regularly, butis used only in
connection with the particle 2z and the cor-
responding affixed pronouns, forming with
them one single word: traakna, traakhom,
traakhu (see particles. )

10. In mistohbi and mistogsi (participles of stakba
and sfagsa) o stands for a.

11. stagsa and sagsa have both the same meaning to
ask; stagsa is regularly derived from gasa ;
but sagse is a combination of two verbs:
s@ +gass =to run and to tell = to ask.

12.  stahya and stha are both from the root 4; stha =
to be achamed, is derived from Aa; stahya =
to revive, is derived from the suffixed form
of ha—haya.

Forth class. To this class belong verbs, formed of
two or more different words, so intimately
connected by usage, that lhey are almost con-
sidered as one word.
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1. With the preposition &7

bahrad = bi+harad (= with disturbance) =
to trifle

belcen = bi+legem (=with foam) = to foam
berfel = bi+ refel (=with train) =to trim
bixkel = bi+xekel (= with doubt) =to em-
broil

berkel = bi+ rekla (=with green veget-
able) =to flower

bermej* = bi+ remej (=with spoiling ) = to
twirl between the fingers

berged = bi+ reged (= with free pasturage)
= to become full of flees

berbag = bi+ rebaq (=with throwing into)

=to dissipate

2.  With the preposition £
seksef (= seqsef)= saqsa+fi
qartaf = qarat+fi
haxlef = haxal +fi
fixkel = fi +xekel (= bixkel)
3. With the particle 4«
kanfar { = ka+ nafar = to reproach
karmas = ka+ramas ( concealing ) =to pro-

duce small abortive fruits
kardax = ka+radas (casting stones ) = to

speak ill

kasbar = ka+asbar (to make something be-
come bitter) = to spoil

kaxkar = ka4 xakar (tamiser) =to sift much

kermed t= ka+ermed (to fall into destitution)
=to blacken, to dirty

kerkes** = ka + rekes (reverse) = to disappoint,
to displease

* “bérméj’’ is wrongly written ‘‘bermec’’
T “kanfar’” is wrongly written ‘‘canfar.’’
T “‘kermed” is wrongly written “germed’’
*% (kérkés’’ is wrongly written SYctges’
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4. With the particle xz

xenxel = xi 4+ nesel; xandar = xi + andar;

xaqleb = xi + qalab; tenfex(or denfex)=adnaf+ xi
ferkex = to scrope something;

harfex =to work rudely (haraf=to bring forth)
harbex =to scratch something,

5. Several words.

zebleh = zey+ beleh

xeblek = xebel + xellek

sardan = sar +dan

Sarbat - = sar - + batt

qasdar = qass +dar

garnas = garan+as

tarbax * = tar+bi+x=to have the belly

swollen with something = to be hydropicat

qabras = alga—bi- ras
mexwar = Inexa—wara
sagsa &= USAH qass

~ In their conjugation these verbs follow the rules
of the verbs of
1) the first conjugation, if they are like the
verbs of the first class (e.g. rahal),
2) the second conjugation, if they are like the
verbs of the second class ( e.g. fas),

3) the third conjugation in all other cases;

these can have only one derivation—through
prefixing the letter £

' Dhey bclgen‘ - tbelgen
haxlef < thaxlef
kasbar - tkashar

* “arbax’’ is ' wrongly written ‘‘tarbac’’. In Arabic the
cotresponding verb is‘‘itrawra’’ (from ‘‘tara’’)
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PASSIVE: FOR M.

Every active verb can be made into a passive one
without using the prefixes 7z and 7 (see third con-
jugation), but simply by changing the original vowels
of its simple form into o s.

The Maltese language has five verbs, which have
retained both forms, the active and the passive.

I . hdtat =to snatch away hotef: =
to become empty

2. halaq =to create holog =
to be created

3. raqas -to dance roqos

to rise and to sink
4. farak =to pick out,to husk forok = to limp

5. 4na =to mean, to intend Oni -

to be agreed
Ex: o6ni li inimurru (6ni=it was agreed; li=
for me; in imurru = that they should go)
Out of these five, the Maltese language has 17 pas-
sive verbs, whose original active forms have been

forgotten.

1. Ojob ...to please (4jab...to wonder at)

2. Okos ' ...to decline(dkas...to change,to reverse)

3. Orok ...se gratter (drak...to scrub)

4. Orox ...to become lame (drax...to raise)

5. Otob ...to become paralitic (atab...to be soft)

‘ 6. herom ...to be lustful ‘haram...to forbid, to pre.

vent)

7. holom ...to be dreamt (halam...to dream)

8. hola ...to become sweet (hela...to be sweet)

9. hobel ...to become pregnant (habal...to con-
ceive)
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die =
10. korob ...to be distressed (karab...to tighten)
11. korom...to be productive (karam...to overcome
in generosity)
12. kotor ...to become numerous(katar...to exceed)
5 ;
14. qorob ...s’ approacher (qarab...approcher)
15. romol ...to become a widow or to become
sprinkled with sand (ramel...to sprin-
e with sand).

16. rohos ...to become cheap(: rahas...to be tender)
17. forog ...to become empty (farag...to emptify)

te

MIXED FORMS

1. Some Maltese verbs have the active form in
the preterit, and in the aorist—the passive
form, although their sense is not really pas-

sive.
Ex: harej - yohroj; gad - yoqdd.

2. Some other verbs have the passive form in the
preterit aod in the aorist the active form,
although their sense is not active.

Ex: x6f - yix6f=to be sorry, to be repentent.
3. Other verbs have the active form in the aorist

and in the preterit the passive form, although
their sense is not passive.

Ex: xorob - yixrob.
4. Lastly some verbs have the passive form in the
aorist and the active form in the preterit al-

though their sense is not in any way active

Ex: feraq - yofroq...to be separated.




GENDERS AND NUMBERS OF THE
PARTICIPLES.

The feminine is obtained by adding a short a to
the masculine.

The plural is obtained by adding

in  (masculine) or ¢/ (feminine)

I'he dual form is obtained by affixing

éyn to the masculine singular
Zyn to the feminine singular.

Remark. Some participles of the simple verbs, by
losing their primitive sense of adjective verbal become
irregular in the plural. Thus, we have:

a) passive participles:
maqrut, plural - mgaret etc.
b) actiwe participles:
se¢heb (sahib), plural - ashab**
hakem (hakim), plural - ahkam, ihkam or
ihkma.

2
** 4ashab” =friends, is not to be mistaken for ‘“‘chab’’ ~
cloud; (collective noun).

)
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THE NOUN

Nouns may refcr to A) actions, B) qualities, C) per-

sons and things.

In the first case they are werbal nowns;

inithe secopd case qualtfyving nouns;

in the third substantive nouns.
A. Verbal nouns.

Verbal nouns are formed from the verb’s shortest
form.

I. The following take ad additional y or w to the

verb’s shortest form.

1. verbs of two letters of the first conjugation,

2, verbs of three letters of the first and second
conjugations, beginning with a consonant.
Ex: A4t (to shout) -—4yt
4] (to turn aside)—awj
am  (to swim) —Awm
daa dawa
rda -raya
naa —naya
bed bey4
sam -sawm
nam -nawm
sat -sawt
saq Xawq
xek —-xewk
tab —tayb
et R e tayf
med —meyd (wrongly written
; with Z.)
xed —xeyd
xel —xeyl

Jez —jeyz etc.
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Il.-¢Thé following change the vowels of their
shortest form:

1. Verbs of three letters,of the first and second
conjugations, beginning with a vowel.

[

Verbs of four letters of the flrst conjugation.

3. Verbs of four letters of the second conjuga-
tion: those beginning with a dephthong, and
those ending in a double consonant.

Ex: Aya
ewa

éra
ata
ala
add
2
ass
éll

hela
beda
lewa
tewa
kewa
mexa
mela
qara
sewa

haya

wasi
weta
wera

P R T
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=

ira
Oti
o
Oli
odd
:
Oss

ill

helu
[ bidi

\ bidu

liwi
tiwi
kiwi
mixi
mili
qari
siwi
hayi

SEE
wisa

witi
wiri
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weéd weéda ( with transposed vowels, from

waéd )
waqd uqid (with transposed vowels from
wiga )

o : :
waja  ujia  (with transposed vowels form
w176 )

fej; fijj
habb  hobb
baxx bexx
jedd  jidd
gamm gomm

berr barr
senn  sinn
I1I. The following drop the last vowel of their
shortest form
1. Verbs of four letters of the second conjuga-
tion, beginning with a vowel.
2. Verbs of five letters of the second conjugas=
tion, beginning with a dephthong.
3+ Verbs of five letters of the first conjugation,
whose vowels are: a-a; i-ei o0-o.
Ex: atex atx — darab darb
érek érk — dahak dahk
araq arq — marad mard
akes dks — farad fard
alef aff — talab talb
djel ajl — fasad fasd
djen ajn — qgasam gasm
amel aml —
amar amr — xorob-xorb

— holom-holm
— qorob- qorb
—  hodon-hodn




¥<52,,

wiled  wild — kiser - kisr and ksir (trans-
wirek = wirk — position of letters)
wiret Wittt === bideli=mbidl- thdil
wisaq wisk — fised - fisd - {sid
| widen - widn —  kiseb = kisb - ksib
‘ wizen  wizn — fired - fird -frid
wahad ~ wahd — rifes - rifs ~iffis
waqf  waqf — firex - firx - hix
wasal wasl —  hireq - hirg

IV. Verbs of five letters of the first conjugation,
whose vowels are a-¢6; é-¢, ¢é-a; drop the first
vowel of thew shortest form and change the last one.

IEx: dahel - dhul fejar - fjir
harej - hruj fetah - ftuh
gafel - gfil fetaq - ftuq

feraq - fruq
xegel - xgol

Sonie verbs of this class form the verbal noun by
dropping their second vowel, like the verbs of the
preceding class.

Ex: halef - half
halej - halj

V. The following verbs of the third conjugation
take prefix z* before the first letter and a long 7**
before the last letter.

1. repeated verbs
2. doubled verbs (they have the doubled letter
omitted)

* £ to vowels; Za—ta guttural consonants; Ze to all other
consonants. The first short vowel is dropped after the pre-
fixes Za and fe.

** i assimilates the short vowel, which precedes it.
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3. suffixed verbs
4. affixed verbs
Ex: keskes - tkeskis qarrab - taqrib
habbab - tahbib
fehem - tféhim Rattar == talktie
hendem - thendim qattd - tagtid
hawtel - thawtil talla - tatlla
kewkeb - tkewkib sewwa - teswia
heyya - tehyia
gqarben - 'tgarbin gawam - taqwim
Awad - tawid
tawal - tetwil
hamma - tahmia

VI. Verbs of the third and fourth conjugations,,
having ¢ as prefix, form the verbal noun by suffixing

a long 7** to the last letter.
Ex;: tfecfer - tferfir tfehhem  -tfehhim
tqabras - tqabris tkabbar - tkabbir

VII. Verbs of the third conjugation, having s¢, iu
aad 7-¢ as prefixes form the verbal noun
by suffixing long 2, ¢ or a to the last letter.

Ex: stajeb - stijib ingasar - noqgsar
(corrupted from zngsar)
stahraj » stahrij

stenbeh - stenbih  intebah - intbih
stagdar - stagdir iftehem - ftehim(iftehim)
stenna - stennia intebaq - intbeéq

Remarks. 1, Fhe verbal noun in some cases occurs
in two forms:

A e
aql : . arf 3 :
2% it ftom “dgake. o o \ from arat
oql J érf |

ey A

Ars 1gd " X

: | Aras; 24 \ from aqad

P - a
ors | oqd |
A 4

Adr (adra : .

" (¢ e 3 \ from Ader
odr (mddria) |

*¥ j assimilates the short vowel, which precedes it.
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2. Three verbal nouns are irregular in the
Mnltc.fc language, although their regular forms are
sometimes used:

fis for féys. Ex: min aktar Jts! = with greater hurry
Séysa ! = quick! v
gim for géym :
ura =the state of being behind (not to be mis-
taken for the adverb wara=behind).

The noun of unity. The verbal noun expresses
the mere action, state or being of the verb, and is
unaffected by subject, object and time.

But should it express number or kind, it is sub-
stituted by the noun of unity, which is formed by
affixing « to the verbal noun. ‘

The dual and the plural are then formed regularly:
the dual—by addition of #yn, and the plural—by
changing a into éz

Ex: 4yt (crying) dyta (a cry)

ill illa

o6dd ddda

Al ajla

darb darba

i fijja

hobb hobba

sinn sinna

fird firda

fisd fisda

kisb kisba

hirq hirqa

xorb xorba

holm holma
taqrib taqriba etc.

ARV e VI
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Remarks. 1. Verbs of five letters of the first conjuga-
tion, whose vowels are: a-¢; é-a, é-e form the
noun of unity from the shortest form by dropping the
second vowel
Ex: dahel - dahla

harej - harja

fetah - fetha

2. Verbs of the third conjugation, ending
in a double consonant form the noun of unity from
the shortest form and not from the verbal noun.

Ex: stmerr - stmerra (instead of stemrara)

ixtarr - ixtarra (instead of ixtrara)
3.. Some three-consonant verbs of the first

and second conjugations have an independent form

for the noun of unity: they drop their first vowel

and ‘take a long @ or ¢ before the last consonant.
Ex: hnéna=mercy, from hann=to be merciful,

to pity

hrafa = fable, from haréf=to dote, to talk
nonsense

gbéla =rent from gahél=to receive,to ac-
cept

The plural of these nouns is formed by dropping
the last short vowel and suffixing 7 before the last
consonant.

Ex: hnéna - hneéin; hrafa - hraif;
£y e
gbéla - gbeil etc.

B. Qualifying nouns.
‘The noun of quality is generally formed from the
neuter verbs and takes in Maltese the following forms:

I. Forms resembling the active participle of the
simple verbs

1. Form in i ‘This form is obtained from
the active participle by changing the va-




lue of the vowels. Thus the long a becomes
short, and the short 7 becomes long.

Ex: nadif - nadif; marid - martd; amil - Amil.

2. Form in & This form is obtained by sub-
stituting a long 2« or oto the second vowel
of the shortest form.*

Ex: ajaz - ajuis; rasal - rasnl; fiséd - fisud

3. Form with a double consonant. This
form is obtained by doubling the consonant be-
fore 2 or a in the preceeding forms. This
doubling adds power to the noun. Thus fisud =
spoiled and fissid = very spoiled; éliul = sharp
and éllul=very sharp; szamit=haughty and
sammit=very haughty; gasis=herdsman and

qassts = good herdsman = priest.
Remarks. 1. Verbs, ending in a double consonant

take a long i before the last consonant of the shortest
form. Ex: habb - habib; tabb - tabib; 4zz - Aziz

2. Verbs, beginning with a diphthong
omit the second letter of the diphthong and take the
long 2 or # in a regular manner. Ex: wiled - ulid;
wizén - uzin; waqé - uqid; waja - vjid; wahad - uhid.

3. Verbs, ending in a vowel, have no
qualifying nouns in Maltese: the active participle is
used instead.

4. The difference between the qualifying
noun of the form nadif, marid, ete. and the verbal

* Adon from the punic salutation hew’adoni is a regnlar
noun of quality, formed according to the above rules from
aden (widen)="Z0 /kear, and means hearer; adoni=my hearer;
hew’adoni=be happy my hearer! The Hebraic Adonai is a
corruption of the Arabic adoni or adini.
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noun of the form nfih, nhir, nfid, shig etc., is in vowel
@ which is omitted in the Maltese verbal noun. This
a should be invariably written in qualifying nouns,
even when not always distinctly pronounced. kabir
(kbir) sahih (shih) sagir (sgir) etc.

o

The feminine is obtained by adding a to the mas-
culine.

The feminine plural and dual are obtained re-
gularly, by changing « into e/ and by adding Zyn.
The masculin plural.

1. In qualifying nouns with long #, the masculine
plural is obtained by transposing the vowels

Ex: kabir - kibar; nadif - nidaf.

[n pronouncing one does not hear the short
¢ of this plural form. Talking quickly people al-
ways say: kbar, ndaf...

In qualifying nouns with leng # the masculine

e 4
plural is generally obtained by affixing in to
the singular
Ex: rasul - rasulin (arabie rosol)
Ajlz - Ajuzin  (arabic 0joz)
1. In gualifying nouns with double consonant, the
D o S

masculine plural is obtained by affixing 72 to
the singular.

Ex: gassls - qassisin.
Remarks. 1. The qualifying uoun, derived from
verbs, beginning with a diphthong, form the masculine

plural by changing the long 7 into a long 2 sExi ulide
uled.




2. When connected with the guttural’

consonant 4 the short vowel 7 of the masculine plu-
ral is ofen omitted.

Ex: habib - hbab (arabic ahbab)

5 3. Some qualifying nouns, having lost
their primitive qualifying sense, have alsc a different
masculine pluaral:

a) nouns having a long 7 (tabib, gabil) take an.
o after the first letter it it is a consonant,
or change the first letter into o if it is a
vowel; the long i is then dropped and a
long ais affixed to the last letter,

Ex: tabib - tobba; qabil-gobla (often transformed
into ogbla); amir - omra;

b) nonns, having a long 2« form the masculine
plural by transposing the # from the end
to the beginning of the word; it is changed
into w before the vowel that follows, which
then becomes ¢ or 4. A euphonic e takes
the place of # at the end.

Ex: nadlr - nwéder; hanit - hwénet.

G Some. qualifying nouns having both
" the meaning of an adjective and that of a substan-
tive have two plural forms for the masculine gen-
der:

‘ nidaf (ndaf); qirab (qrab)
Ex: padif ¢ and garib { ‘and.

l nodfA

t qorba
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II. An independent form of the qualifying noum
is obtained by affixing én or an to the verbal

noun.
Ex. férah -férh = férhan
r o A A \
atex - atx = atxen
haya - hayi = hayyen

The feminine is formed by adding «. Ex: férhana
The plural and the dual forms are regular:

tn and eyn for the masculine
¢/ and Zéyn for the feminine.

Remark. Some nouns of this form, having lost their
primitive meaning as adjectives, are irregular in the
plural; theyv drop the first short vowel, transpose the
long @ with the consonant which precedes it, and
take a euphonic 7 or ¢ in place of the transposed a.

Ex: Sultan - slatin; sikran - skarin.

The noun of superiority (comparative) is formed
from the verb’s shortest form by prefixing « ‘or 7)
and omitting the vowel after the first consonant in
those verbs, which begin with a consonant; by prefix-
ing ¢ and changing the first vowel in those begin-
ning with a vowel.

{ akbar;
| ikbar ;
i A X A
dla - ééla; A4zz - eéezez

Ex: kabar gana - agna

‘Feminine and piural,

is formed fromy

1. In five-letter words the feminire
, the masculine comparative by means of the
alternation of the vowels with the consonants:

which follow.
Ex: akbar - kabra; andaf - nadfa; amrad - marda,
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The plural for both genders is obtained from
the feminine by changing the first vowel into o
and dropping the last vowel.

Ex. kabra - kobr (or kobor) marda - mord.

2. In the case of words, ending in «, the feminine is
obtained from the masculine by means of the
alternation of the first vowel with the conso-
nant which follows; v is then suffixed tothe
last vowel.

Ex: agna - ganya; agla - galia.

The plural for both genders is obtained by
changing the first vowel of the masculine com-
parative form into .

Ex: agna - ogna; agla ogla.

3- In the case of words, beginning with two vowels,
and ending in a vowel, the feminine is obtained
from the masculine by means of changing the
first two vowels into o and by suffixing y to
the last vowel.

Ex: 6lya (from ééla)

The plural for both both genders is formed by
omitting the » of the feminine singular com-
parative.

Ex: Olya - 6la

4. In the case of words, beginning with two vowels
and ending in a consonant, the feminine s ob-
tained from the masculine comparative by chang-
ing the first two vowels into o and affixing a;
should there be a vowel before the last con-
sonant it is omitted.

Ex: é8zer - 6zz4 (from 6z(a)za).
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The plural for both genders is obtained from
the feminine by suffixing a short o to the last
consonant and dropping the last vowel:

Ex: 0zza - 6z0z

Remarks 1. In three-letter verbs having a long
vowel, the noun of superiority is formed from the
verbal noun.

Ex: har - hayr =ahyar...

2. Some nouns of quality have the form
of the noun of superiority without having its meaning.

Ex: abyad; ahdar...

3. Three adjectives have irregular nouns
of superiority:
ohxon (instead of 2hxan)
orhos  (instead ot arhas )
ohla (instead of ahla)
Of these, ohxon has two plural forms: hoxon and
hoxnin.

Mistake. Some Maltese dictionaries consider
such regular plural formsas ogna, ogla, ¢éla as va-
rteties of the singular forms agna, agla, ééla (sic 1)

At the same time they do not give any other form
for their plural.

Such an error can only be due to an insufficient
knowledge of the language and its grammar.

C. Substantive nouns.

I. Nouns of profession (nom de métier ) are
formed.from the verbs shortest form by doub-
ling the middle letter, if it is a consonant or
ah evasive vowel,—and adding a long a or é;
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the first vowel is @ if the long vowel is &,
and it is ¢ if the long vowel is ¢.

Ex: kisér kassar
zibél —to manure; zébbel —dustman
habaz —to make bread; habbaz -—baker
axaq —to love; axxaq —lover
naxar —to saw; naxxar —sawyer
bazd —to fear; bézzed -—fearful

Remarks - 1. Verbs,ending in a short vowel,change
this vowel into y.
Ex: séwa - séwwéy; néda - heddéy: béna - bénnéy.
J ’ J
2. Verbs, of three letters whose second
letter is a long vowel, do not double this vowel, but
change it into épyeé or awwa.

Ex: bed - béyyed; qas - qawwas.

3. Verbs, whose second letter is a gut-
tural vowel do not double this letter, but follow it
by a long @ or ¢,

Ex: daa - dday; nal - naal ; nas - naAs.

The feminive is formed by adding: @ to the mas-
culine.

The plural and dual forms are formed regularly
for the feminine by changing « into ¢ and atéyn, for
the masculine by adding 2 and éyn.

II.  Nouns of places are formed from both tran-
sitive and intransitive verbs by prefixing ma
to the verb'’s shortest form; the next short vowel
is dropped.

Ex: lata (to take refuge) Malta; talab-matlab; da-
rab madrab; jara- majra; dahal - madhal.

P R E7 il A Y L




Verbs, whose second letter is a long vowel,
verbs, beginning with a vowel and verbs, end-
ing in a double consonant, prefix m instead
of ma.

Ex: kén - mkeén; jarr - mjarr.

A short @ is sometimes affixed without any special
meeting.
Ex: nadar—mandar and mandra.

III. Nouns of instruments have three forms in
Maltese:

1. The first form is obtained by prefixing mo to
the first and suffixing long @ or ¢ to the last
letter; the first short vowel after the prefix is
dropped.

Ex: fétah - moftéh: sébah - mosbeéh; h-rat - moh-
rét; harr - mohrar; tarab - motrab; samar - mo-
smar.

2. The second form isobtained by prefixing mz;

the short vowel after the prefix is then dropped.
Ex: téraq - mitraq; rifés - mirfés; nizél - minzél;
dinéb - midnéb.

3. The third form constitutes nouns of unity, which
are obtained from the plural form of these
nouns by the addition of an «; the last vowel
is dropped and the first long vowel changed
into a short one.

Ex: migraf pl. mgaraf - mgarfa (spoon) mitraq
pl. mtéraq - méérga (hammer).

Remark. In ordinary language nouns of instruments
are sometimes used for nouns of places and vice versa.

Ex: manzil - minzél; madhal - midhal; majra -
mijra; mafrad - mifrad etc.
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The plural for both nouns of places and nouns of
instruments is formed by the transposition of
letters: the first vowel takes the place of the
consonant, which follows and becomes loug @ or
¢; the last vowel becomes short.

Ex: mosbéh - msebeh (or msébah) mijma - mjéma
mofteh - mfeteh (or mfetah) mitrag- mtéraq
mohret - mharét mirfés- mréfés
mandar - mnadar

Remarks 1. Some nouns, which stand for persons
acting instrumentally in the production of certain ef-
fects, have irregular plurals.

Ex: midnéb = instrumental in sinning = sinner;
pl. midnebin (instead of mdéneb);
misir* = instrumental in generating = father;
pl. misiriyet etc.

2, Some wcrds have the meaning of
nouns of places although they have the form of the
“‘independent’” noun of unity.

Some of these nouns keep the final & of the noun
of unity; others drop it.

Ex: kitéb =to write

kteb =a place for writing = book;

xamar =to tuck up clothes

xmdra =a place where the clothes are tucked
up before crossing =river. etc.

The forms with the final @ have the plural formed
by dropping this letter and suffixing 7 before the last
consonant.

Ex: xmdira - xmair.

* Country folk prondunce sometimes misér insteid of
MASIT.

P o Pl VL
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The torms without the final « form their plural as
those qualifying nouns in 2, having the meaning of sub-
stantives.

Ex: kteh - kotba; jnén -jonna.

3. Some words, which in reality are participles
take the form of nouns of intstruments.
Ex: midyén = indebted;midyéq = narrowed,grieved;
midlel = delicate; midwal = illuminated
These nouns generally form their plural like
all participles; their feminine is formed in accord-
ance with the rules for participles.

.B. miskin = pauper, has two plural forms:
mseken (regular plural for six-letter nouns) and
miskinin (regular plural form for participles:)

4. Some words which in reality are verbal nouns
have the form of nouns of instruments.

Their plural is like the regular plural of
anouns of instruments.
Ex:  mijlés = a sitting (sitting of she court, sitting
3 o tal tal ’ >
of the parliament), plural—mjéles.

5. Nouns of places derived from verbs, ending in a,
form their plural by the transposition of letters:
the first vowel takes the place of the preceding
consonant and becomes long a or é; the last
vowel ‘becomes 7.

Ex: rasa=to.lay at anchor;
marsa = anchorage, port, pl. mrasi.

jara =to run, to happen ;

majra = place of running, mouth of a river,

pl. mjari.

lata = to shelter ; .

malta = place of shelter; pl. mléti or mlati.
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Nouns resembling nouns of places are formed
from the verbal noun (and not from the shortest
form) by prefixing m or ma and affixing ‘@, but
have the sense of nouns of unity.

Ex: ada (4dda)=to pass, 6di=passing, mddia =

4N

a passing; gafér=to forgive, gafr=forgiving,
magfra = forgiveness, pardon; dder=to excuse,
odr = excusing, médra and médriva =an excuse.

These form their plural by changing the last
letter « into éz

Nouns of time. The only noun of time in Mal-
tese is miléed =time of birth, from the verb
wiled.

Independent nouns,although derived from the
same roots as the verb, have meanings inde-
pendent from those of their corresponding
verbs.

Two-letter words. They have special plurals.

ma [ mawet; ar (shame) [ Awra
A— ; Ar (she

[ miyet; [ Awreét
L ahua
ah |

Three-letter words without a long vowel.
They have likewise special plurals.

omm - ommét T [ Aduwa

oht - ahwat | Adéwa

ras - ryus

yum - iyem [ibni (arabic ibna)

dua - duyet [ bni

yid o7 yéd (=hand), dual - yidéyn; pl. - éyd.
(see pages 31 and 32%)

tbn or ben
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3. Three-letter words, whose second letter is a
long vowel, form their plural by changing the
long vowel into i@ (7¢) or wa (ué).

bir - biar beb - bueb tur - tuar
Aar- Ayar rih - ri¢h rith- rueh

dar- diar

Some nouns of this class simply affix én in
the plural and change their long vowel into a
Short 2

Ex: nar-nirén; jar - jiren; far - firén.

4. Four-letter words, beginning with and ending
in a consonant, form the plural by suffixing a

24 long é/or @ to the last letter, the first short
vowel’ being dropped.

ix: | bné 3 it //
Ex: bent - bnet 7 26 FCzr G
sinn - snen /

5. Four-letter words, beginning with a vowel and
ending in a consonant, change their last vowel
into a long # in the plural.

"Ex: asar - Asur; Omor - dmur; Onoq - O6nuq.
6. Four - letter words, whose second letter is a long
vowel and whose last letter is a short ¢, form

their plural by changing:the long vowel into
wa or we, and the last vowel into 2.

Sometimes they only take an additional 7
Ex: téqa - tweéqi and téqat
neqa - nweqi

hara - harat

Remark: hija makes hweij (instead of hweji)e
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Four-letter words with a diphthong in the middle
transpose, in the plural, the vowels of the diph-
thong, changing the last one into a long cor-
responding vowel or into .

N

Ex: keyl - kyel mewt - mwet
keyd - kyed beyt - byt
Gaws- qwas hayt- hyut
dawr- dwar seyt - syuf

Remark: leyl makes lyeli; xawn makes xwén and
Xitii; ¥ qaws makes qvas and qisi.

8. Four-letter nouns, beginning with a diphthong,
form the plural by dropping the second letter
of ‘the diphthong and suffixing a long vowel
to the last letter.

Ex: wild - uléd; wijh - ujéh; wirk - urék or urtik.

9. Four-letter words ending in 7 take the affix 7
in plural.

Ex: nabi - nabiin. }

10. Four or five-letter words with a long vowel be-
fore the last letter form their plural by changing
this vowel.

Ex: hmar - hmir; baruf= hréf,

They have special plural forms, when the long
vowel is é.

Ex: Isen -ilsna; zmén - izmna and zméniyét.

* The Maltese dictionaries consider aini as a singular
form. If wini-were really a singular form, the meaning of
the locality mjarr xini would become 1llogical: landing placé
of a boal, whereas it has been always known to be the land-
ing place of boals.

+ The arabic plural form for #abi has béen kept in gdr
i-émbi=grot of the prophets (sometimes pronounced gar
il-enbya
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) 11. Five-letter words (three consonants alternating
with two short vowels) form the plural by drop-
ping the first vowel and changing the last
vowel into a long one,

Ex. rajel - rjal; rijel - rj¢l; dahar - dhtir.

Besides this regular form, some nonns of this
class have also another plural form, which is ob-
tained by prefixing o or 7z and affixing a to the
consonants of the noun. These are:

! habar - hbar or ahbar and ohbra
hatei™™ = htar and -ohtra
gamar - gqmar and ogmra
gosom (sometimes gasam) - qsam and ogsma
qgofol - gfat and oqfla
gabar - ‘gblr and ogbra
bahar - bhar o» bhlur and ibhra
satal* - stal or stul and istla
fahal - fhul aend ifhla
sagaf - squt and isqfa
jemel - jmel and ijmla
hemel - hmel and ihmla
kefen - kfen and ikfna
seqer - sqér and isqra

12. Five-letter nouns, the second letter of which
is a long vowel, form the plural by taking

w before the long vowel.

Ex: zémel - zwemel
xéreb - xwereb
hatem - hwatem
Should such a no'm end into a short @, this
letter is omitted in the plural and a euphonic
e is suffixed to the last consonant.

Ex: gabla - qwebel.




13. Six-letter nouns, having a long vowel be-
fore the last consonant, transfer, in the plu-
ral, the accent from the last syllable to the first,
and transpose the first vowel with the consonant
which follows.

Ex: sendiq - snédaq hanntis - hnenes
hartim - hratem barmil - bramel
fardal - fradal sikkin - skeken

14. Independent nouns, ending in a long & gene-
’ 8 Aot 8
rally take the affixes wef or yét in the plural.
[mawet

Ex: séma - smawét; ma : E g
| mayet, miyet

15. Independent nouns ending in a shorta form their
plural by changing this @ into é/ in all cases,
except those mentioned in number 6.

Ex: jebla - jéblet
harifa - harifet

Irregular plurals.

[ xini [ gisi
I. xawn X 2. qaws .

| xwen | qwas
3. haja - hweij 4. Odda - 6dod**
5. leyl - lyel 6. qolla - glel T
7. dred, dual -dirdyn, plural - idra.

Mistakes. The Maltese dictionaries give the word
dweb as the plural of debba. Dwéb is the plural of dib
= wolf; the plural of debba =beast of burden, is debbét.

They also give snén as the plural of siuna. Suén =
teeth, is the plural of simn=tooth; the plural of sinna
=one tooth, is sinnel.

**  adod, plural of édda, is not to be mistaken for édad,
which is the plural of édd (number).

t glél—the plural of golla is not to be mistaken for glal
(or gital), the plural of galil=destitute, small.



V1. Relative roun.

Relative nouns are formed from any noun or parti-
eiple by affixing y or iy after depriving it of the a—
feminine termination, and the signs of the dual and
plur;ll forms, when present.

Ex: misthoqq -— misthoqqiy (wrongly written
without %)
mistohbi — mistohbiy
misthi — " misthily
mistogsi  — mistogsiy
xwen — xweniy
kbuir — ‘kburiy
hriux — " hruxiy
barran —  barranly
barr barriy
qalben — galbeéniy
Malta .- Maltily ete.

The feminine and the plurals are regular.

Remarks. 1. The feminine singular forms: mistoq-
slya, glubiya, etc., have two meanings: that of the
feminine singular of mistoqsiy, qlubiy etc., and that of
an independent abstracted noun, which, as such, can
have no plural.

2. The feminine plural of the relative
noun is usad for the plural of nouns of action, which,
as such, can have no plural.

Ex: xgoliyét (xgoliy), hsebiyet (hsebly) ete.

3. Maltese often use the feminine plu_ral
of the relative noun for the plural of its corrc.\ponflmg
from zmenly) instead of zsmna (from
: for nhatr, dliom).

noun: gmeniyel (
h! by A 1 v‘\
zmén),nhar - nhariyet, dlam-dlamiyet (
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VII. Nouns of quantity or collective nouns have
four forms in Maltese.

1. One implies a multitude and has no singular

Ex: nisa ; dahlét, ¥ mnéher, %% faldét *** (cor-

rupted into faldetta) etc.

N

The other—implies a multitude and forms the
singular by affixing « :
Ex: nahal - nahla; tofféh - tofféha
3- A third form is made up from nouns ot pro-
fession by affixing @ to the masculine singular:
Ex: masc. s. haddém (pl. haddémin)
: collective noun haddema (=f. s. of haddém)
masc. s. benney (pl. bennéyin)
collective noun bennéya (=f. s. of benney)

4. The fourth form is obtained from relative
nouns by changing the final » into a short «
: Ex: bahriat-sailors, (from bahriy - bubriyin)
| qaqiat*-ravens (from gqaqiy - gagiyin)
‘ hamria =red faced (from hamriy-hamriyin) etc.

daklet with a shoct ¢ and the a on the first syl-
1 lable is not to be mistakz=nfor dihiet with a iong ¢ and the
‘ accent on the second syllable. Daklel=shalow water (dah-
i let ix-xilef); daklét=entrances (plural of dahla).

** mneher=nostrils (nose), is the plural of minhar=in-
strument for snoring, from the verb nahar-yonhor, to snore.
Minhar has been forgotten.
| *% faldet #s the plural of falda=a loose garment . with
i folded pleats (from the Arabic verb fulad=to fold). The
| word, which town people use now instead of old faldet, is
ghonella (corruption of the Italian gonnélia = sikirt).

I bakria—collective noun of bakriyis not ty be mistaken
for basriya which Is the femine of bahriy.

[* gdgia has bcen preserved as surname of one of the-
old maltese families, whereas gdgiy has been entirely for-
gotten. (Qdgia=ravens, is not to be mistaked for raka |

{ kak) = cake.
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Remark. Amongst the collective nouns one may
range  also  the feminine singular of almar =red,
when this adjective is used as an independent noun
and takes the article. // hamra has then the mean-
ing of »/;)/‘('[:{"/1(‘11\‘. in comparison with the semils, because
the non semits are farr (red) fuced (in opposition to
the semits, who are dark faced)

There are still some more adjectives, the feminine
singular forms of which must have had independent
meanings in by gone days.

As an example one may quote wéd is-sewda or
hajar is-sewda; these names cannot be translated as
the black wvalley or the black stone which would have
been 7/-wéd is-sewda or il-hqjar is-sewdae. They can
neither be translated as bolack wallev or black stone,
which would have been wed sewda, hajar sewda.

With our still very poor knowledge cof the past
we caa only try to translate these names as valley
of the black and stone of the black, both constructions,
having at least the -advantage of a grammatically
corréct translation.

The numerals.

The ¢ardinal numbers from 3 to .10 govern  the
plural of the objects numbered.

The ordinal numbers are formed in the same way
as the active participle for simple verbs and agree
in gender with the noun.

Multiplicative numerals—(sivgle, double, triple ct.C.)
are formed from participles of the corresponding
doubled verb.

The fractions are formed frem
ordinal forms by changing the first vowel into
and dropping the 7 when prescnt.

Special forms exist for: one, first, single, las

the corresponding
it or o

£ [’(l//:




Cardinal ’ Ordinal

Multiplicative
1. wihad éwwél | mfarrad (sin-|
( the first= gle)|

tnéyn
tleta

érbAa

hamsa

sitta
T

sébaa

tménia

tisda

Imasc. ’l-éw wél|
femin. ’l-tla
[ 1-ulin

o [ "1-ulét) [‘ \

1 1 |
‘ téni [ mtenni (dou-
| ble)

’ telit ‘mtellct(trip]e)!
| |

1' rabia mrabbAi (qu;h}

(not to be mis-

d]\en for raba)

= ground,soil
| land)

druple)|

|

|

‘ mhammes i
msettes

|
‘ hamis
sett [ = setit)
sebid, some-
times seba |
’ temen (= té-
min) | mtemmen ‘

i
msebba ‘

[tésa (=

lc.xm)‘ etc.
i ‘

| axer (= A4xir)

\

| last = ahhar |

‘N B. The last =

"l-ahhar;not to ‘
lbe
ifor yehor-ohra| :

500 ‘
ohrayn = other|

mistaken

Fractions

nusf or nofs
(half)
Lolt or tull V3

ruba %

elG,



Diminutives.

Diminutives can be formed from every noun or
particle (in Arabic even from verbs.)

The diminutive is formed:

1. by suffixing a short # to the first letter, if the
word begins with a consonant (this u is seldom
pronounced in maltese), or by changing the first
letter into # if the word begin with a vowel;

2. by dropping the second-letter, if it is a short

vowel.

3. by suffixing @y or éy to the second letter, if it
is a consonant, or by changing it into ay or €y
if it ic a long, guttural or evasive vowel; a
euphonic a is affixed when required.

Ex: ftifel ¥ = atufayel ™ = = tfayel
tifla o rufaylas = tfayla
tfal — “tufayal = tfayal
rahal — ruhayal = rhayal
hanex -— huneyex = hneyex
mandar — munaydar = mnaydar
mandra — munaydra = mnaydre
ayn - Qayn = Qayna
dar duayr = .duayre
ismar  — usmayar

wiri (verbal noun)- -urey
hda (preposition )- hdéy etc.

Qualitying nouns in 2 or 2 form their

Remarks. 1.
only change the

diminutives in a regular manner; they
long ¢ into @ and the long 2 into e.

Ex: katir — kutayar
sugayar = sgayar (wrongly written

Sagin .
soayary

shiin — suhayen = shayen
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2. Plural forms in a7 or ¢/ (like Xmajr

hne¢in, hraif etc.) form their diminutives in a regular
manner; they only drop their @ or .

Ex: xmair .~ xmayir

hradif — hrayif etc.

Mistakes. In the Maltese dictionaries one comes
across mistakes in analysing such forms as hraif,
hrayef, hrayif; xmair, xmayar; zhayra, sgayra etc.

Grammatically

a)

hraif =~ —is the plurai of hrafa
hrayef —is the diminutive of haruf
hreyef —is the diminutive of href
hrayif —is the diminutive of hraif
xmair —is the plural of xmara

xmayir —is the diminutive of xmair
xmayar-—is the diminutive of xamir which
means in Maltese expeditious.
shayra is the diminutive of zahra = small flower
sgayra—is the feminine of sgayar, which is
the diminutive of sagir=small ( = sagir)
sagir or sagir=small
zayar—is a verb=to pay calls, to visit (de-
rivated form from sar=to pay calls)
zair—is the act. part. of zar.
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CASES.

The cases exist in the Maltese language only in
some names:
nom. bu bakra=father of a vergin; bu hajar=fa-
ther of stones and all Maltese names, be-
ginning with du=mnom. of «d=father
gen. - balbi=father’s God or father’s land
These must have been imported by the Saracens,
declensions being unknown in . the primitive semitic
language. Thus bu bakra and all the Maltese names
beginning with b« (nominative of wb=tfather) are dis-
tinctly of Mahometan origin. Ba@lbi—a family name,
is believed to be of Spanish (moorish) origin.

Remark: Aiva=my brether (not to be mistaken for
hia =she) cannot be considered as a genitive, the
Maltese using hiya in all cases for huya, hiya and
haya.
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SEMITIC ROOTS.

Semitic roots are made up:
a.) of vowels only
b.) of consonants only.

The following are Maltese words, derived from vo-
wel-roots:

root a:
@ =interrogative particle
2. aw (=haw) }
awn (=hawn) - here
awnek (= huwnék)J

3- awa=to become populous

)

mawi, mawly = peuplé; mawiya =peuplée’

4. aya=to come on
5. Aya=to be wearied
6. ya=exclamation (ya hasra!)
root e:

1. éy=what; yes.

éw. )

OE
yéw |

3. éwa=to howl

root u:
1. u=and;by(in swearing: éywah =éy + wa + )

With the exception of the above quoted words, all
maltese words are derived from coasonant-roots, and
take

simple forms,
contracted forms
compound forms
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Simple forms are those, where the consonants
of the root are combined with vowels

Ex: raja, méxa, kitéb, béa, dawar etc.

Contracted forms are made up of two or more
different words, so intimately connected with each
other by usage, that they may be almost considered
as one.

Ex: sfarjél = asfar +jeéll.

Compound forms are those, where the consonants
of the root are combined with other consonants, which
expand the root.

The consonants, used for this purpose,might be called
servile letters. They are: n, m, t, s, k and q.

The servile consonants are used as prefixes, suf-
fixes and affixes.

The consonants z,m and  are used as servile prifixes,
suffixes and affixes.

Ex: sar; 4sar=to press, to compell;ﬁnsai‘zol'igin
gad; Aqad = to stick to; Anqud-bunch of grapes
hazar - hanzér; sart - samsar
“(,‘ (= 1o sax) 4 adan (widén) = to hear
yéd (=hand) }

The consonant s is used as servile prefix in con-
nection with 2

Ex: stdjeb, sthaqq etc.

The sound £ (£ or ¢) is used as servile affix only.

Tixeiday, dak
hamba, hambaq

Remarks: 1. Used as affixes, the servile letters
.are addec:

each consonant separately (da—dak)

two consonants one after the other (bu, bern,

bent; haw, hawn, haw nek)

two consonants one after the other with a re-

petition of the first (hu, oh, haten, htint)

2. Servile prefixes, suffixes and affixes

‘are also combined together. E.g: in participle forms
_of the verbs with 7 - £
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in the plural for participle forms of the verbs

with 7 - £ ete. (mixtéq - mixteqin; mixtega - mixteqét )

Transposition of letters. Transposition of letters

is 4 common thing in all semitic languages.—E.g:

midy = maya ; ila= al; dihal = dah/l ; wihad = wahid;
anib =inab; lagx (laqqax) =laxk, Josda = sadfa etc.

APPENDIX

Those few forsign words, which are now cons-
tantly used instead of the national semitic expres-
sions in the Maltese language could easily be elimi-
nated by simply applying those maltese. rules of deriv-
ing" words which have been already mentioned. Thus:

1. hakim means Governor in Maltese and is the ac-
tive participle of hakém = to govern.

The place of governing = the ministry or de-
partment would be mahkam or mahkama.

2. gadi means judge in maltese and is the active
participle of gada=to decide, to judge.

The place of judgment=the court, would be
magda.

3. halléf means lo swear them in.

A jury would be mhaliéf= participle of halléf,

4. dar id-imara means the house of the Government
=government's house, and is a place near bir
s¢bbuy. :

As a logical consequence of this combina-
tion md¥a appears to be the Maltese word for
government.,

5 RildD= to Wnte,

3

The place of writing, or school, would be
maktad. etc.,
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] ERRORS.
Page number line writlen should be
7 4 I a guttural £ a heavy gut-
tural £
s Phonetical 7 séiidatt séndat
note
10 Affixed pro- 6 (for feminlhe) (for feminine)
nouns
(2 4) 74 min om finhom
23 2) 2 ad, ahda 4d ahna
25 XIX 5 ect, ete,
30 1) 3 is guttural isg@, 4, or ¢
38  Evasive vb- 3 b&a bea
wels
39 b) 2 aré are
43 i xermnak xemnagqg
N Forth class Fourth class
45 5 9 alga-bi-ras algd bi ras
49 Ex. L1 sdq xaq
50 3 2 dephtong diphthong
g2 B I i i
| 53 4 10 tetwil tetwil
57 The feminine 2 et et
pl. ard dual
‘ 73 12 hajar hajra
1 73 14 tl-wedis-sewda ilcwedil-iswad
‘ 3 14 hajar hajra
73 16 wed sewda wed iswad
' 3 16 hajar hajra
I. preceding and precedes have been often written
with 2 es after ¢
11. the accent aigu has sometimes been omitted

over ¢ owing to its scarcety at the typography.
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